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M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t. b o r i t é k ta la n u l  ; postán  6 f t .  p engő b en *  
k é p e k  n é lk ü l  eg y  e z ü s t fo r in t ta l  o lc sóbb . B u d a -p es tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  
v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  e g y es  szám a 24 k r  ; e g y es  k é p  12 k r .  p. p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
H a r  a m i a - a t y a f i a k  m a g y a r  o r s z á g b a n .
V ö ttau er ,  ki a’ pütteni vár előtt erős sánezokathányt- 

fel, hogy azokból annál könnyebben űzhesse rablásait és 
gyújtogatásait ,  már 1466-ban kezdő érezni Austria földné
pének nevekedő erejét. A’ parasztok t. i. elunván a’ ra jtok  
szünetlen történt rablást, ’s a’ hadmesterség se lévén isme
retlen  előttek, egész Austriából összegyülekeztek,’s minden 
haramia-csapatot, melly a’ sánczokból ’s várakból rablásra 
indult-ki, vissza vertek volt. Ekkor az austriai haramiák , 
ö rm T V o ttau e r  P ö ttenbő l , Hager és Swelli Hadersdorfból 
útnak indultak remélvén, hogy átkelvén a’ Morva vizén 
magyar országban jutalmas zsákmányra találnak. Pozson 
fe le tt  Nagyszombatnál megtelepedvén erős sánezokat hány
tak  , mellyekben sátorokat és kunyhókat v e r t e k , kivül 
pedig azokat mély árokkal, földhányatokkal,’s hegyes k a 
rókkal erősiték-meg. Innen rohantak-ki a’ sik térre Bazin, 
morva ország, Morva vizén túl az austriai birtok és alább 
Pozson körül legközelebb eső helységek felé.

Megkönyörülvén Mátyás k irály  a’ gyötrö tt  földnépen 
egybe hivta vezére it , ’s felső magyar országnak egész ne
mességét; Pozsont rendelvén gyülekezet-helyévé oda nagy 
puskákat, védfalakat (Antwerk) és védernyőket (ágyiísáncz 
v. batteria-fedezőket) h o z a to t t , ’s német katonaságot is 
szedett. — Ezeknek részét tapasztalt magyar vitézeknek 
egy zászlóaljával együtt Nagyszombatba helyező, részint 
hogy a’ környéket védelmezzék , részint hogy a ’ haramiá
kat,  kik  magokat kevés idomulva a t y a f i a k n a k  nevezek, 
odább menni mind addig ne engedjék, m igaz egész had Po- 
zsonban fegyverbe nein fog á l la n i , ’s készen nem leend a ’ 
viadalra. A’többnyire német és cseh szökevény szolgákból álló
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atyafiak nem féltek a ’ nagyszombat! őrségtől, mert hittek,  
hogy az csak könnyű magyar lovasokból á l l , k iktől nem 
tartottak annyira , mint a’ Nemeteknek rendes megtámadá
sától. Egykor tehát Nagyszombat felé indultak-ki Swelli, 
Vöttauer, és Hager 700 lovasaikkal, ’s a’ város e lő le lhajták  
a’ marhákat. A’ pásztorok rémülve futának a’ sánezokba, 
’s az ellenség közeledését hiriil adák. A’ Magyarok ’s az, 
500 gyalog Németek azonnal térre szállnak. Az atyafiak 
te t te te t t  futást szinlenek, hogy a’ magyar lovasságot a’ 
gyalogságtól elválasszák. De azok a’ német gyalogság közt 
mind inkább elő nyomulván mindig szíikebb térre szorítják 
a’ haramiák csoportját. Ve'gre ezek lá tván ,  hogy cseljek 
sikeretlen m arad t ,  dühösen kezdik a’ megtámadást. De a’ 
Magyarok vissza verik őket,  Vöttauer a’ német zsoldosok 
közé kerü l,’s elfogattatik Hagerral együtt. Swelli méreggel 
telve szedi össze aa elszéledt. csapatokat, egy mozsár megé 
vonja m agát,  ’s a’ csatamezőt a’ győzőknek engedi A’ 
Magyarok mohón osztakoznak a’ prédán, ’s a’ német kapitá- 
nok intése ellen is megfordítván lovaikat örömzajjal vágtat
nak Nagyszombatba. Vissza felé indul tehát a’ gyalogság 
is ;  ekkor Swelli,  ki az alatt több rabló ejsaputóirszcitüTt 
össze ,  eszre veszi a’ kedvező körülményt, a’ Németekre 
rohan , kik gyalog nem győztek a’ Magyarok után menni, 
’s mi előtt ezeknek idejek le t t  volna vissza vágtatni fegy
vertársaik segedelmére, noha némellyek állítása szerint 
készakarva hagyák őket cserben , minden bátor ellentállá- 
suk mellett is szegény Németek részint széjjel üzettetnek, 
részint fogságba esnek, kétszázan pedig agyon verettetnek. 
Szerencséjekre a’ Németek njár aze lő t t  szabadon bocsájtot- 
ták  Hagert és Vöttauert ama parolátokra, hogyannak idejében 
vitézi fogságra személyesen elő fognak á l la n i , különben 
ezeket is erőszakkal kiszabadították volna társaik.

Az alatt Mátyás Nagyszombatba jővén neheztelve hallá 
a’ derék német zsoldosok szomorít sorsát. Nem sokára meg 
is jelent előtte a’ szavát álló Hager Ferencz, mint fogoly, 
nyolez más társaival; a’ gaz Vöttauer elő nem j ö t t , ’s gúny
képpen inondá , hogy ő csak a ’ Németeknek fogadta volt 
elő állását , azok pedig m egöle ttek , és örököseiknek 
nem fogja szavát megtartani, — Mivel azonban az atyafiak 
szélesítették sánczaikat, ’s ujabb cseh csapatokat hóditának 
magokhoz , Mátyás király követeket külde F rid i ik  császár-
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hoz, ’s Enns alatti Austria nemeseihez, — a’ Magyar zászlós 
urakat pedig kemény parancsolattal inté, hogy dandárjaikkal 
megjelenjenek.

Ezeknek egyike Missingdorfer Vilmos mint határőr 
Vereskőn *) lakott,  ’s hadaival megjelenni nem akart,  hanem 
azt izené a’ k irá lynak ,  hogy jól tud ja,  mikép rágalmazták 
ok nélkül őt í) felsége e lő tt  a’ rósz em berek; ha a’ király 
azonban biztos kísérőket küld neki, maga kimentésére meg 
fog je len n i ,  és lovagi kötelességét örömest teljesiti. Az 
izenet a’ király tanácsnokjaihoz, az erdélyi Zobor úrhoz, 
’s Alsó-Lendvai Miklós grófhoz, pozsoni ispánhoz, vitetett, 
k ik  Missingdorfer udvarias barátjai ugyan,de szivükben ellen
ségei valának. Ezek azonnal a’ királyhoz menvén mondák, 
hogy Vilmos vonakodik megjelenni, de ők ajánlanák ma
gokat annak elfogatására. Ká állott a’ k irály  , ’s ők lóra 
ülvén Vereskőre mentek, hol őket Missingdorfer barátsággal 
fogadá. A’ lakoma felett mondá Miklós u r ,  hogy ő nem 
tu d n á ,  mért neheztelne a’ király Missingdorferra , ’s csu- 
dálkozik is, miként adhat emez hitelt a’ pletykáknak annyira, 
hogy a’ k irá ly t is kész k ik e rü ln i ; ez okból azt javasolná 
n ek i ,  hogy bátran lovagoljon az udvarhoz, ’s igy ön maga 
tehetné magát bizonyossá a’ k irály  kegyelme felől. Zobor 
ur igazlotta amannak szavait ,  és más napra a’ házi gazdát 
vendégségre hivá-meg Pozsonba. Vilmos tőrbe k e rü lt ,  ’s 
megígérő, hogy következő napon a’ pozsoni várba jön. Korán 
reggel tehát lóra ü l t , ’s Dévénnek ta rto tt .  Sejdithette volna, 
mi várakozik r e á ;  midőn a’ Dunán átkelni ak a rn a , úgy 
lá tszo tt ,  hogy őt egy rögtön támadott szélvész akarná ut- 
já tó l  ta r to z ta tn i , de ő azzal is bátran szembe szállván a’ 
Duna mellett odább lovaglott a’ pozsoni külváros Vüdricz 
felé. Midőn tizenkét szolgájával az első malomhoz ért, egy 
csoport királyi lovasság kivont karddal rohant feléje. Ő 
Csendesen megálla, mert emezekben bátorságositó kísérőket 
rem ény le t t , ’s csak akkor vont kardot reájok , midőn ama
zok á r u l ó  felkiáltással vágtattak ellene. A’ zsibaj közt 
megsebesítve kisérőjivel együtt fogva viteték a’ várba, ’s 
o tt  vitézi módon ápoltatott. Mig sebei gyógyittattak , a’ 
kétszínű Zobor királyi lovasokkal szállá-meg Vereskőt, ’s

*) R otens te in ;  ig y  neveztetett hajdan a ’ Pozson feletti most már 
Austriához tartozó Farkasfa lva  (W olfsthal)  he lységnek  vára,  
mellynek oinladékait a' bécsi ut mellett most is láthatni.

a
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a’ hirtelen szolgák szükség nélkül feladák a' várat. De 
mielőtt e’ szomorú hir urok fülébe j u t n a , ez már bebizo- 
nyitá a’ király előtt ártatlanságát, ’s ellenségei álnokságának 
ellenére is felmentetett a’ vád alól.

Ez idő közben két jól felkészült hadsereg gyűlt Pozsonba 
és Nagyszombatba. Ezeknek ama legkeményebb és azon idő
ben ritkán hallott parancsolat ad a to t t ,  hogy a1 földnépet 
senki meg ne sértse ; tőle ételt, i ta l t ,  r u h á t ,  ’s egyéb esz
közöket erőszakkal kemény büntetés a la t t  el ne vegyenek. 
Kárpótlásul azonban bő zsold igértetett,  ’s ki is fizettetett, 
úgy hogy minden, mit az előtt rablott a’katona, most pénzen 
vétetett-meg.

Boldog asszony fogantatása körül a’ k irály  Nagyszom
batból kiindult 21 csapat lovasság é s 'g y a lo g s á g g a l , pus
k á k k a l ,  és ostromszerekkel, ’s a’ sánczok előtt  megtelepe
dett. Hozzá csatolta magát Pottendorfi György austriai 
országbíró (Landmarschall), tapasztalt egy katona, 600 lovag 
és gyalog embereivel, kiket az austriai rendek kőidének 
segédeimül Mátyásnak ; szép legények voltak ezek, jó  egyi- 
rányos fegyverekkel, puskákkal felkészülve. Most már 
mintegy 2.000 ember fekve'k legcsikorgőbb hidegben a’ sáncz 
e lő t t ,  ’s éjjel nappal erősen dolgoztak az ágyúernyőken 
(Stückschirm) és védfalakon (A n tw erk ) ,  m i g a z  ellenség 
gyertya-szente és napján bátorságát elvesztené. Az atya
fiak sok időtől fogva csak a’ mocsáros árok kevés jégdarab
jaiból készítők i ta lu k a t ,  ’s mivel az éhség is szorongatá 
ő k e t ,  elhatározók, hogy sánczaikból alattomban megszök
jenek. De a’ szemes királyiak rajtok ü tőnek, ’s valamen
nyit fogságba e j t e k , számuk mintegy 300 férjfira ’s ugyan 
annyi asszonyra és gyermekre mehetett. Késedelem nélkül 
Ítélő törvény tarta to tt .  Egy magos akasztófa készít te tő k ,  
’s ez alá iszonyú gerenda-állás té te te t t ;  amarra Svvelly 
akasztatott-fel három más vezérrel e g y ü t t , melléjek pedig 
100 közharamia függeszteték. Széjjel választatván a’ zsák
m ány , ra jta  a’ k irályiak osztozkodtak. Nehány százan 
vissza maradtak a’ táborsánczok ’s árkok behányatása , a ’ 
sánczkarók és kunyhók elégetése végett. Az Austriaiak 
vigan mentek haza. A’ hadseregek maradéka pedig Pozson
b a , onnan Budára kisérte a’ foglyoknak hosszan nyúló csa- 
patját. Budán a’ Duna melletti egyik ocsmány toronyba 
zá ra t tak ,  hol a’ hideg és éhség sokat elölt közülök. Kül-

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



765

(lettek ugyan követek cseh országba, hogy a’ foglyokat 
azoknak atyjokfijai pénzen v á l tan á k -k i , de senki se jelen
tette  magát.

N É P I S M E R T E T É S .
K a t o n a - é l e t  I r l a n d b a n .

1.
I s z o n y ú  t e s t i  b ü n t e t é s .

Az első em ber, k i t  korbácsoltatni lá t ta m ,  egy kicsa
pongó volt;  ez 800 csapást kapott. Van ollyan katona, ki 
1.000 csapást k a p o t t , mielőtt a’ dárdadsidárdl (Hellebarde) 
leoldoztatnék, mellyhez erősen kötözve v o l t ;  ’s van ollyan 
is, a’ kin, ha természete végett a’ kimért büntetést ki nem 
állja  egyszerre, ezt ismételt Ízben viszik ra jta  véghez, hogy 
félig meggyógyult há tá t  újra össze marczangolják ; voltak 
olly esetek is, midőn a’ szerencsétlen bűnhődő a’ csapások 
ala tt  elájulván ú jra  eszméletre korbácsoltatott. Más alka
lomkor azzal nagyították az iszonyií kínokat, hogy a’ csa
pásokat dobbal adott jelszó után következtették egymásra, 
’s minden csapás közt egy-egy perczet e lvár tak ;  ha azután 
az e ltépett  hát egészen le volt nyúzva , ’s meztelen izmok 
reszkettek az ostor alatt,  akkor a’ büntetők kegyesek való
nak, ’s a’ mészárlást a’ testnek egy másik részén méltóztat- 
tak  elkezdeni! ’S mind ezek egy olly népnek szemei e lő tt  
tö r tén tek ,  melly kereszténynek és miveltnek vallja magát, 
melly naponként árasztá-el a’ parlamentet kérelemirásaival, 
hogy a’ korbácsolást a’ Négereknél megszüntesse, mig az 
alatt  saját honosainak vére festi mindenféle kaszárnyá jit! 
De ők ezt nem hallák , ’s nem l á t á k ; érzékeik finomabbak 
v o l ta k , hogysem egyéb nyomorúságot érezhessenek, mint 
a’ távullevőt. A’ hazabeliek ja j  kiabálásai elhangzottak 
a’ szélben; egy hang, egy kar sem einelkedék-fel védelmükre!

2 .
U j  n e m ű  b ü n t e t é s .

Szabadságom ideje hamar e lm últ,’s nekem újra el kelle 
válnom barátimtól, ’s ezredünkhez visszatérnem. Megérke
zésemkor D e n n i s társunkat többekkel együtt felfegyver
kezve ’s felbútorozva lelém állni csak egypár hüvelyknyi 
távulságra arczával a’ kaszárnya-fal felé fordulva. Ok sze
gények ide voltak kárhozta tva , hogy ezen állásban három 
nap és három éjjel mozdulatlan álljanak, mert a’ tegnap esti
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elolvasáskor Jelen nem voltak. E z  uj büntetés neme vala 
ismét, melly a’ korbácsolásnál gyengébb len n e ,  de véle
ményem szerint sokkal nehezebb és az egészségnek árta l-  
masb. Emlékezetre méltó, miképpen vakithat-el e’ pontban 
a’ szokás és előitéletolly  férjfiakat is, kik különben mivel- 
tebb nevelést kap tak ; ez alkalmasint vagy restségből szár
mazik , melly őket gondolkodni nem h ag y ja , vagy hogy 
szenvedélyeik (Leidenschaft) hatalmasbbak, mint az ész 
sugalma. Ha nem restelték vala megvizsgálni, mi hátrá l
ta tta  Dennist a’ meg nem jelenésben, úgy őt nehezen Ítélték 
volna ide. Dennysnek kedvese t . i ,  Peggy Doyle, agylázba 
(Gehirnfieber) esett, melly akkor igen uralkodott a’ vidék
ben. Az irlandi szegények e’ betegségtől rendkívül félnek; 
sokszor a’ legközelebbi rokon is vonakodik rokonát meglá
to g a tn i . ’s a’ szegény beteg egészen magára hagyatik , ha kü 
lönben egy édes anya, szerető feleség, vagy leányi szeretet 
hivsége nem győzi-meg félelmét. A’ szegény Peggy e1 be
tegséget egy háznépnél k ap ta ,  mellynek egyik tagja barát- 
néja vo lt ;  az egész öt személyből álló família szerencsét
lenségre egyszerre betegedett-meg; az atya és íut meghaltak, 
de az anya a’ két leánynyal felgyógyult; hanem most a’ sze
gény Peggy lön hívségének áldozatja. Dennis kétségbe akart 
esni;minden szabad pillanatot nálatö ltö tt,’s azon estén, midőn 
az elolvasáskor hibázott, Peggy olly igen roszul volt, hogy 
Dennis kötelességeiről^ a1 takaródéról (Zapfenstreich) egé
szen megfeledkezett, és m ára1 nevek bevoltak adva, miro 
a1 kaszárnyát elérte. fFolytatás következik).

J E L E S M O N D Á S .
K é s ő  m e g b á n á s ,

H iv sz ivünk csendesebb intésit  nem halljuk,
A z előttünk nyiló  rózsát Letapodjuk,

Messzebb járnak szemeink:
Bámulva kergetjük álmunk tarka képeit .
Örökre e lvesztjük gyakran éltünk szépeit  

’S későn hullnak könyeink.
B e r z s e n y i  után S. K a r o l i n a .

S z e r e l e m .  A ’ haszonkeresésből,  vagy egyéb m elles leg  te
kintetből és nem valódi sziv-gerjedelemből é lesztett  szerelem lég- 
igazabban hasonlít  a ’ dél előtti árnyékhoz ,  m elly  p illanatokként  
fogyván délben egészen e lenyész ik  : a' két rokon hangzatú te lkek
nek sziv-éizelmökból lángló szerelem ellenben leghasonlóbb a ’ dél
utáni árn y ék h o z , m elly  p illanatokként nevekedve csak a ’ boldo
gító napnak euyésztével tűnik e lő lünk el.

M i s k o 11 z y I s t v á n .

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



■ 767

K é t s z í n ű s é g  j e l e l :  ha valaki szüntelen fanyar  édes be
széddel lebeg k ö r ü le d : ha e llenidet g y a lá z z a ,  és s i lá n y  tette idet  
vá logato tt  szákkal m agaszta lja ;  ha szerencsédet értvén erótetett  
öröm és m osolygás  vonádik-el a jka in;  ha rútságod’ deliségre, egyű-  
g y űség ed’ nemes lelkűségre m a g yarázza; szávai , ha mindenben né
ked m integy erővel  vágy  tetszeni.  Óvjad magad tőle ; mert á lnok .

B a. Váczról.
G o 11 d o 1 a t  - 1 ö r e d é k. Mi a’ remény ? — Nem egyéb, mint  

a’ festék létünk arczain. A ’ valáság legkisebb érintése leporozza  
a z t ,  ’s ekkor vesszük észre ,  m i l ly  sápadt gödör szemű szépet ka-  
ro lánk körül.

Unalom csak azon nagyokra áradó á to k ,  kiket a’ vak sors tett  
nagyokká,  ’s nem léleknek nagy volta.  U d v a r y  Márton.

K Ö L T É S Z E T .
M ú l a n d ó s á g .

Ó szinfestékkel m ázolt  hivsága világnak  
Tündér á l lapotod mint í itogatja  m a g á t !

H o g y  mind boldogság , aranyadról ’s drága kövedről  
Ú gy hiszed? ’s árnyék mind a ’ minek annyit  örülsz.

Jár az idő sebes ú t j á b a n , ’s e l fo lynak  az órák,
E g y g y e t  is  é ltünknek vissza nem adnak egek I

F ergeteg  és szép nap nyomban minduntalan űzik  
E g y m á s t ,  ’s a ’ meleget váltja  hideg fagyidó .

M int szél úgy  c sa v a ro g ,  c s a p j á r a ,  gonoszra szerencsénk,
Jobb karral felemel , másika porba taszít.

A ’ nyom orult  koldus táskáját fe lköti  császár,
A ’ koronás nagy  fő nádkalibába szorul !

A n g y a li  szépségnek színeit  hervaszlja betegség,
Gyenge pirosságát kis hideg is leszedi.

Majd e lh agy  nagy  erőnk , fo g y  bátorsága vitéznek,
’S ép vastag testünk csontra leránczosodik.

A ’ nagy  tö lg y fa  k i d ő l , tornyok  repedezve omolnak,
N a p ,  h o ld ,  csi l lagzat  fénye hom ályba borul.

I l é z ,  v a s ,  aczél r o m lik ,  kopik a ’ gyémánt is  idővel,
A ’ g y ö n g y  majd porrá lesz , ’s hamuvá az arany.

A ’ v é ir e l  g y ű j tö t t  nagy  kincsek füstbe mehetnek,
M it  ragadó tűz  láng a’ levegőbe bocsát !

Még a ’ föld is e lagg  ; vetemény e lvéti  gyüm ölcsét ,
A ’ föld színe r ep ed , ’s nagy  h eg y e  süljed alá.

Nem m indig  azon e g y  szinü még a’ tenger is  , ini lásd :
M ost m i l ly  m élyen apad , majd magos árja dagad.

A ’ ki minap sz e r e te t t ,  ’s nem óhajtott  nélküled élni,
M e g h a l ,  vag y  g y ű l ö l ,  ’s már ma fe lejti  hitét!

Nincs á l landóság ,  nincs itten semmi valóság —
Égbe siess  , o t t  azt fe lleled  ; égbe siess !

  K a d n i t  s Ferencz.
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K Ü L Ö N F É L E .
L u d a k  m e g t i s z t e l t e t é s e .  A* régi v i téz  Gallusoknak  

harczra termett vezérök Brennus megtűrvén a ’ romai sereget ,  
Romát hatalma alá hódította .  H átra v o l t  még a* v i lá g  csudálta  
Capito l ium , m ellyet  Manlius o lta lm azott .  D e  v a g y  a’ huzamós  
ostrom , 's annak k ö v e tk ezése i ,  az  éjjel nappali nyugtalanságok ,  
vag y  a ’ Capitolium vivhatlan falaiban he lyzett  hizodalom Manliust  
arra bírták , ho g y  az éj istene Morpheus mindent lenyom ó hatal
mának hódúivá édes álma ringató karjai közé engedné magát szen- 
derittetni v i téz ive l  eg y ü t t .  B ren n u s ,  a ’ d ics-vágyó é b r en ,  és ta l 
pon vala ,  ’s a ’ setét éj lep le  a la tt  le lk e t  vön magának e g y  merész-  
l e te t  próbálni.  Honnan legkevesbbé lehete féle lmes , megmászni  
tö k é lé  Tarpeus meredek sz ik lá já t ,  ’s már a’ Capitoliumba hat vala,  
midőn im 1 — a ’ ludak nagy lármát ütvén veszé ly t  hirdető gágo g á 
sa ikk a l  fe lk ö lt ik  a’ benalvókat, — ’s Brennus övéive l  v issza-veret-  
te t ik .  A ’ ludaknak e ’ jeles te tté t  nem hagyá juta lom  nélkül a ’ 
minden szépet becsülni szokott  romai tanács. M eghatároztatott  
t e h á t ,  hogy  a ’ lúdnép m egtiszte lte téséü l  a' Capitolium felszabadu
lása  évnapján örök időkig  e g y  l ú d ,  bárson párnára h e ly e z v e ,  in-  
nepélyesen hordoztassék fel ’s alá Rom a utszájin  , a' ku ty á k  pedig  
t isztük elm ulatásáért gú n y  és csúfság tárgya i  legyenek.

H  . . . y .
M o n t - b l a n c  l á t o g a t ó j i .  T i l l y  g r ó f  oct.  9-kén fe lm á

szo tt  Mont-blanc tetejére két k a la u z z a l ; kettő  e g y  óra-negyeddel  
utóbb ért- fe l;  kettő bátra maradt. A ’ Chamouny v ö lg y  eg y ik  sz ik 
lája  csúcsáról nagy  sokaság nézte a ’ m erészeket.  Saussure tévé  
e lső  e ’ próbát 17 17 -be n,  ’s azóta T i l l y n  k ivü l  csak I4-en  k ö v e t
hetők példáját te ljes sikerrel.

A g á r - j u t a l o m .  Puycerdad Irybarren y  V eras tegu y  mar- 
quisné a ’ keleti  Pyrenék  hirlelójében oct. elején 1 0 0 0  Lajos-ara-  
n yat  igér  a nnak,  ki az ő H ernani nevű kedves c a ta la u i-a g a rá t , 
m elly et  franczia és sp a ny o l  országok határán vesz te t t -e l ,  hozzá  
vissza  viszi.

K o m o l y  r e j t v é n y .
M ég  Bem le t te m ,  a ’ m i v a g y o k , F e j e t ,  t e s t e t ,  l á b a t ,  k e z e t

’S m á r e g ész  k ö n tö s  v o lta m ; T a k a ro k  és fe d e ze k ,
M ih e ly t  a z  , m it  lá tn i  h a g y o k , F e lü l  a lu l  és k ö z e p e t

L e v é k , ru h á v á  v á lta m . E g y i r á n t  v é d e lm e z e k .

E n g e m  n em  s z ő n e k  se  fo n n a k ,
G y a k ra n  rá m á ra  is  v o n n a k  ;

S o k szo r a zo n  , m ib ő l le t te m  
Ü lö k ,  *a te rh e in  é re z te te m .

E lő b b i r e j tv é n y  : B o r .

S z e rk e z i R ő t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

K yoint. T r a t t n e r - l é á r o l y i ,  úr i  u tsza  612 .
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